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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then.”  This is followed by the accusative direct object from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this.”  Then we have the nominative feminine singular aorist active participle from the verb EIPON, meaning “to say: she had said.”


The aorist tense is culminative aorist, which looks at the entire action from the viewpoint of its conclusion.  It is translated by the English auxiliary verb “had.”


The active voice indicates that Martha produced the action.


The participle is a temporal participle, which precedes the action of the main verb and is translated “when she had said.”

“And then when she had said this,”

 is the third person singular aorist active indicative from the verb APERCHOMAI, which means “to go away: she went away.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action as a fact.


The active voice indicates that Martha produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

With this we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular present/aorist active indicative from the verb PHWNEW, which means “to call.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action as a fact.


The active voice indicates that Martha produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular proper noun MARIA, which means “Mary.”  This is followed by the accusative direct object from the feminine singular article and noun ADELPHĒ plus the possessive genitive from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “her sister.”

“she went away and called Mary her sister,”
 is the adverb of manner LATHRAI, which means “secretly”
 plus the nominative feminine singular aorist active participle from the verb EIPON, meaning “to say.”


The aorist tense is constative aorist, which looks at the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Martha produced the action.


The participle is circumstantial.

“saying secretly,”
 is the nominative subject from the masculine singular article and noun DIDASKALOS, meaning “The Teacher” and referring to Jesus.  Then we have the third person singular present active indicative from the verb PAREIMI, which means “to be present.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular present active indicative from the verb PHWNEW, which means “to call; summon someone.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action as a fact.


The active voice indicates that produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Finally, we have the accusative direct object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you” and referring to Mary.

“‘The Teacher is here and is summoning you.’”
Jn 11:28 corrected translation
“And then when she had said this, she went away and called Mary her sister, saying secretly, ‘The Teacher is here and is summoning you.’”
Explanation:
1.  “And then when she had said this, she went away and called Mary her sister, saying secretly,”

a.  After Martha makes her wonderful declaration of continuing faith in who Jesus is (the Son of God, the Messiah, and the One coming into the world), she is motivated to return to her house and speak to her sister Mary.


b.  She is on the outskirts of the village of Bethany and now returns to the center of the village, where her house is located.  This would have only taken her a few minutes.  She probably finds her sister Mary still sitting in the same place in the house where she left her.  Mary probably hasn’t moved or done anything.  She is numb with grief.


c.  Martha speaks to her secretly.  What does this mean and why does she do it?  The why is easy to understand.  There were mourners there from Jerusalem who would betray the whereabouts of Jesus to the Pharisees, as John reports in verse 46 (“But some of them went to the Pharisees and told them the things which Jesus had done.”).  How Martha spoke secretly is also easy to explain—she whispered in her ear.


d.  Not explained here by John, but implied is that the sisters were well aware of the danger Jesus was in and were careful to protect Him from those seeking His life.  It is also possible that Jesus asked Martha to not tell anyone but Mary that He was there.  Jesus certainly didn’t want a group of loyalists to the Pharisees coming to seize Him before He got to the tomb to raise Lazarus.  These loyalists could come with the rest of the crowd to the tomb and see the miracle first for themselves, and then go report their eyewitness account to the Pharisees.  Jesus knew that after seeing Him raise someone from the dead, these loyalists would be terrified to lay their hands on Him; for if He could raise someone from the dead, He could just as easily end their life with a word.  So Jesus wanted Mary to come, knowing the crowd would follow without knowing they would find Him.  This also gave little time for the loyalists to send word to the Pharisees in Jerusalem for help to arrest Jesus.
2.  “‘The Teacher is here and is summoning you.’”

a.  Martha whispers these words in the ear of Mary.  She uses the title “The Teacher” to protect the identity of Jesus.  If anyone happened to overhear what Martha said, they might not associate this title with Jesus.  So she is doing all she can to protect the Lord’s whereabouts.


b.  The word “here” does not refer to the house, but to the village of Bethany.


c.  We have no indication from the previous context of this story that Jesus asked Martha to summon Mary to come to Him.  Therefore, this is another indication that there was more to the conversation between Martha and Jesus than previously reported by John.  John can only give us the outline of what happened.  He cannot give all the small details.  He would give all these details when teaching a congregation in person.


d.  Why did Jesus summon Mary?  The obvious reason is so she can see the miracle of the resuscitation of her brother.  But more importantly, this summons is a challenge to her volition.  She could have remained in the house pouting and not come at all.  By summoning her, Jesus is requiring her to exercise her positive volition in response to Him in a time of deepest grief.  There is a lesson for us all here.  Jesus wants her to begin thinking about and responding to Him instead of being preoccupied with her grief and loss.  As long as she sits in the house, she is going nowhere spiritually and is demonstrating nothing of her faith to those around her.  She should be comforting the other mourners with her words of encouragement about faith in resurrection instead of sitting and mourning herself.  She was doing nothing to advance the cause of Christ in this situation.  So Jesus is going to help move her faith to a higher level with His actions rather than His words.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Carson assumes that Jesus was calling for Mary.  Such a reflection may be correct, but I wonder if that statement may not also have been an indication of Martha’s controlling temperament (note her role at the tomb; cf. a similar type of driving personality evident in Lk 10:40).  Sanders thinks that Martha’s private or secret approach to Mary was an attempt to protect Jesus from his enemies, but such a conclusion is at best speculation.”
  There are several commentators who take the view that Martha wasn’t attempting to protect Jesus from danger by speaking secretly to Mary.  I think these commentators miss the point of John’s previous narrative, in which three times the Jews with increasing vigor seek to kill Him.  As one commentator said: Jesus did not run from danger, but neither did He seek it.  It would have been prudent for Him to ask Martha to tell Mary secretly that He was there.  Also consider the thoughtfulness of Jesus not wanting to put His disciples in danger as well.  It may be speculation, but it is based on sound logic, considering verse 46, which is why Godet and others insist that Martha’s actions were in keeping with the protection of Jesus.


b.  “Mary was still in the house being comforted by the mourners.  Although the text does not record it, Jesus evidently sent Martha to get her.  She probably gave the message to Mary secretly, hoping that she also could have a private meeting with Jesus before the crowd of mourners spotted Him.  Since Martha still did not realize that the Lord intended to raise her brother, she may also have been trying to keep Him away from the hostile Jews (especially the leaders) who were in attendance.  Whatever Martha’s motive, her attempt at privacy failed.”


c.  “‘The Teacher’ is a notable title for it was unusual for a Jewish Rabbi to instruct a woman.”
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